مقایسه و بررسی ریشه‌شناختی واژه‌های زبان هورامی با ريشة اوستایی. فارسی باستان و 
میانه از منظر واج‌شناسی تاریخی- تطبیقی (مطالعةً موردی: گویش عبدالملکی 


رضا قنبری عبدالملکی استادیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه دامغان (نویسنده مسئول) 
آیلین فیروزیان پوراصفهانی. استادیار زبان شناسی همگانی دانشگاه دامغان 


آیدا فیروزیان پوراصفهانی. استادیار زبان شناسی همگانی دانشگاه بین المللی امام رضا (ع) مشهد 


صص: ۳۰۵-۳۲۷ 


زبان‌های هورامی و فارسی که هر دو از خانوادة زبان‌های ایرانی غربی‌اند؛ متأثر از زبان 
اوستایی نیز بوده و تا دوره میانه در بسیاری از شکل‌های تلفظ. همسان بوده‌اند. از ایین رو 
زبان هورامی به دلیل نزدیک بودن به ریشه‌های کهن زبان فارسی. منبع خوبی برای احیای 
صورت‌های مهجور در اين زبان است. از آن‌جاکه هورامی در تأثیرپذیری از فارسی جدید 
تا حد زیادی محتاط بوده است؛ شماری از گویش‌های آن. از جمله گویش عبدالملکی, 
برخی از ویژگی‌های آوایی زبان‌های قدیمی‌تر ایرانی را در خود حفظ کرده‌اند. با توجه به 
این موضوع. جستار حاضر با بررسی ۷۶ واژه در گویش عبدالملکی, به کشف ریشه‌های 
اوستایی» فارسی باستان و میانه در آنها پرداخته است. روش پزوهش حاضر, توصیفی- 
تحلیلی است. داده‌ها در بخش هورامی. از طریق مصاحبه با گویش‌وران عبدالملکی و با 
ضبط گفتار آنهه و در بخش فارسی باستان و میانه. با مراجعه به کجاب‌های «تاریخ زبان 
فارسی» و «فرهنگ کوچک زبان پهلوی» به ترتیب از خانلری و مکنزی گردآوری شده‌اند. 
یافته‌های پژوهش نشان می‌دهد واج‌های /۷ /6/ /2 2 1 و ۸2 در گویش 
عبدالملکی, همچنان شکل کهن خود را حفظ کرده و از نظر تحول. به دوره‌های باستان و 


میانه نزدیک‌ترند. خوشهٌ همخوانی /۹0/ در این گویش بازمانده از زبان مادی می‌باشد. 


تاریخ دریافت :۱۴۰۰/۰۹/۲۶ تاریخ پذیرش :۱۴۰۰/۱۷/۱۸ 
پست الکنرونیکی: 2111 .2 01۳ )2000121011 .1 
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1۵]: 10.22067 2 
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همخوان آغازی فارسی باستان که در فارسی میانه و حدید. بدل به شده؛ در وی 
عبدالملکی همچنان باقی مانده اشتت: واکةٌ باستانی که در تحول تا فارسی حجدید. به ۸:0 
تبدیل شده‌اند؛ در این گویش به همان شکل اوستایی و فارسی میانه حفظ شده است. 
واژه‌هایی که در گویش عبدالملکی مختوم به 7 هستند از صورت /- فارسی میانه 
مشتق شده‌اند. به‌طورکلی گویش مطالعه‌شده در ایین جستا از لحاظ تحولات تاریخی 
واج‌ها نسبت به زبان فارسی جدید محافظه‌کارتر است و ساختار واجی آن شباهت زیادی 


به فارسی باستان و پهلوی دارد. 


واژگان کلیدی: واج‌شناسی. زبان هورامی. گویش عبدالملکی, فارسی باستان. فارسی میانه 
۱. مقدمه 


گویش‌های ایرانن گنجیله‌ای از داده‌های زبان‌های ایرانی راءدر خود دازند که هنوز ناشتتاشته 
است و بررسی آنها با رویکرد تاریخیء هم ارزش نهفتهةٌ زبان‌شناختی این داده‌ها را آشکار می- 
سازد و هم به بررسی و شناخت دیگر زبان‌ها و گویش‌های ایرانی کمک می‌کند (شفایی و 
همکاران. ۱۳۹۸: ۲۷). 

دامن گسترش واژه‌های زبان‌های ایرانی و از آن جمله زبان فارسی در زبان‌های دیگر به 
محدودة جغرافیایی یا دور زمانی خاص محدود نمی‌شود و می‌توان این پدیده را در حوزه‌های 
جغرافیایی گسترده و در زبان‌هایی متعدد و نیز در گستره قابل توجهی از زمان مشاهده نمود 
(آقاگل‌زاده و داوری, ۱۳۸۸: ۳۵). با توجه به این مسئله» یکی از گویش‌هایی که تأیر قابل 
توجهی از زبان‌های قدیمی ایرانی. حصوصاً فارسی پذیرفته و تلفظ بسیاری از واژه‌های آن, 
شبات زیادی با شکل‌های تلفظ در فارسی باستان و میانه دارد؛ گویش عبدالملکی است. در 
همین رابطه. لیزنب رگ" (۱۹۹۲: ۱۴) معتقد است که هورامی " با زبان فارسی باستان " و اوستابی 


شباهت دارد. 


۱۳ 

۲- مکنزی (۱۹۸۷ و ۲۰۰۲) هورامی را گویشی از زبان گورانی و کهن‌ترین گویش آن می‌داند. گونتر (۲۰۰۳) نیز بر همین اعتقاد است. 
۳- تحولات تاریخی زبان فارسی به سه دوره: باستان میانه و جدید تقسیم می‌شود. دورهٌ باستان از ورود ایرانیان به ایران» در حدود هزارةٌ 
اول پیش از میلاد مسیح. آغاز می‌شود و با سقوط هخامنشیان پایان می‌یابد. دورة میانه از نظر تاریخیء با روی کار آمدن اشکانیان شروع 
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بر روی گویش عبدالملکی که یکی از گویش‌های مهم در مجموعء گویش‌های زبان 
هورامی به شمار می‌آید. تاکنون مطالعات علمی چندانی صورت نگرفته. درحالی‌که این گویش 
با توجه به گسترش نفوذ زبان‌های قدرتمند مجاور آن مانند فارسی و طبری در معرض خطر 
است. به دلیل وجود این کاستی. نگارندگان در پژوهش پیش‌رو بر آن شدند تا با بررسی واج- 
شناسی اریخی و تطبیقی؛ خصوضیات واجی برخی از لغات کهن اوستایی؛ فارسی باستان و 
میانه را در شماری از واژه‌های گویش عبدالملکی نشان دهند. 

اصلی‌ترین پرسشی که جستار حاضر در پی پاسخ‌گویی به آن می‌باشد. این است که آیا 
میان گویش عبدالملکی و زبان‌های فارسی باستان و میانه. وجوه مشترکی وجود دارد؟ فرضيهٌ 
پژوهش. این است که گویش مذکور خحصوصیات آوایی و واجی قابل‌توجهی از زبان‌های کهن 
فارسی را در ساختار خود حفظ نموده است. 

روش این پژوهش. توصیفی- تحلیلی است. داده‌ها در بخش زبان هورامی» عمدتاً از طریق 
مصاحبه با گویشوران عبدالملکی و با ضبط گفتار آنها؛ و در بخش زبان‌های فارسی باستان و 
پهلوی, با مراجعه به کتاب‌های «تاریخ زبان فارسی» و «فرهنگ کوچک زبان پهلوی» به ترتیب 
آژخاناری: و مکنوی ‏ کردآوری شله‌اند,شایان ذکر است کیش از گردآووی داده‌هتا: ۷۶ وازه 
عبدالملکی با معادل آنها در زبان‌های اوستایی. فارسی باستان و پهلوی» سنجیده شد تا سیر 
تحول واج‌های این گویش در دوره‌های تاریخی سه‌گانه مشخص گردد. در این مطالعه 
واژگانی که انتخاب شده‌اند. به لحاظ تغییر و تحولات واجی. ویژگی‌های ایرانی باستان و میانه 
را حفظ کرده و از تحولات فارسی جدید به دور مانده‌اند. 

گفتنی است که کل تحلیل‌های مقاله بر روی واژه‌های غیرقرضی انجام شده است؛ یعنی 
واژه‌های دخیل که از زبان‌های دیگر وارد این گویش شده‌اند. در دایرةٌ بررسی قرار نگرفته‌اند. 
شایان ذکر است که دامنةٌ این پژوهش. محدود به گویشوران عبدالملکی در بخش ساحلی 
شهرستان بهشهر واقع دراسغان مازنذران است: که دا دزارده هبار شون ذارو هد 
نقشبندی (۱۳۹۹: ۸۳) اجتماع هورامی‌زبان‌ها را در استان‌های کرمانشاه و کردستان ایران و 


و در حدود سه قرن پس از انقراض ساسانیان خاتمه می‌بابد. دورةٌ جدید از قرن سوم هجری تا زمانةُ حاضر ادامه دارد (باقری» ۱۳۸۰: 
۱ 
06 ۱۱۵11 12۷10 -1 


دش مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مد شمارة ۲ /پیاپی ۲۵ 


برخی نواحی کشور عراق دانسته است؛ اما باید گفت که طايفءة عبدالملکی هورامی‌زبان در 
خارج از مناطق نامبرده سکونت دارد. محل جغرافیایی این گویش در شکل (۱) نشان داده شده 


ات . 


شکل ۱- جغرافیای گویش مورد مطالعه (بخش ساحلی میانکاله) 


۲ پيشينة پژووهش 

تاکنون تحقیقات قابل توجهی دربارة گویش عبدالملکی صورت نگرفته. درحالی‌که در باب 
سایر گویش‌های ایرانی چندین اثر از جمله ماه کتاب و پایاننامه چاپ و متشر شده است. 
در ارتباط با موضوع جستار حاضر از جمله کارهایی که در ایران و در زمينة واج‌شناسی 
تارتکی گنای ترا تسام له ای اقب تراد کین اقاره کر 

باقری (۱۳۸۰) در کتاب «واج‌شناسی تاریخی زبان فارسی». نخستین گام را در راه بررسی 
جامع تاریخ زبان فارسی برداشته است. وی در این اثره دگرگونی‌های تاریخی واج‌های زبان 
فارسی را مورد بررسی قرار داده است. نویسنده معتقد است که این بررسی علاوه بر این‌که 
می‌تواند در فقه‌اللغه و شناخت واژه‌های هم‌خانواده و درک معانی دقیق واژگان و علت‌های 
هم‌معنایی و چندمعنایی واژه‌ها و نیز ارتباط ساختاری احتمالی واژگان در گویش‌های متداول 
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کنونی. و دلیل گونه‌های مختلف ضبط بک واژه در مسون مکتوب و شناخت مترادفات و 
صورت‌های مختلف یک واژه که رابطة معنایی‌شان آشکار است ولی به اشکال مختلف تلفظ 
می‌شوند. کمک کند؛ می‌تواند بسیاری از مسائل و مشکلات مربوط به قواعد صرفی و 
ی فارسی امروز را نیزه صریح و روشن بازشناسی کند. 

مطلّبی و شیبانی‌فرد (۱۳۹۲) در مقالة خود به بررسی واج‌شناسی رن گویش رودباری 
که در شهرستان‌های جنوبی استان کرمان رایج است. پرداخته‌اند. هدف از این مطالعه. شناخحت 
سیر تحول واج‌های باستانی و میانه در این گویش و نیز یافتن مهم‌ترین ویژگی‌های واجی 
گویش از نظر تاربخی و وجوه افتراق آن با فارسی دری است. 

زرشناس و همکاران (۱۳۹۷) در پژوهش خود چند واج ایرانی باستان در گویش بلوچی 
بمپوری را مورد بررسی تاریخی و تطبیقی قرار داده‌اند. نگارندگان در اين کار برخی از واج- 
های ایرانی باستان که سیر تحول‌شان در این گویش با دور ميانه و جدید زبان‌های ایرانی 
متفاوت بوده است مورد مطالعه قرار داده و وجوه تشابه پا تفاوت آنهارا با واج‌های دور 
باستان؛ میانه و نو ایزانی مششهصن کرده‌اند. 

شفایی و همکاران (۱۳۹۸) به بررسی ریشه‌شناعتی واژه‌هایی از گویش اوزی, از گویش- 
های جنرت غربی ایران پرذاخته‌اند. دو این مقاله: ۱۵ وازة اصیل گوش اوزی مورد بزرسی 
ریشه‌شناختی و تطبیقی قرار گرفته است. نتایج این پژوهش نشان‌دهندة آن است که بین این 
گویش با زبان‌های ایرانی در سه دورةٌ تاریخی پیوستگی و قرابت وجود دارد. 

جعفری دهقی و همکار (۱۳۹۹) در مطالعةٌ خود. تحول تاریخی برخی واج‌ها در گویش 
تالشی مرکزی را مورد بررسی قرار داده‌اند. در این پژوهش تحول تاریخی واج‌ها به ترییب در 
زبان‌های ایرانی باستان. فارسی میانه و فارسی نو بررسی و مقایسه گردیده‌اند. نتایج این 
پژوهش نشان می‌دهد که بیش‌تر واج‌ها در تالشی همان دگرگونی‌های واج‌های زبان فارسی را 
دارند. اما برخحی تحولات ویژه نیز در اين گویش رخ داده‌اند. 

دربارة پژوهش‌های مرتبط با واج‌شناسی زبان هورامی. مهم‌ترین مطالعاتی که انجام شده 


است. به قرار ذیل می‌باشند: 
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دیوید نیل مکنزی (۱۹۶۶) از اولین کسانی است که به مطالعةٌ علمی واج‌های زبان هورامی 
روی آورد. وی از طریق گویش‌وری اهل نوسود با گویش هورامی آشنا شد و در کتاب خود با 
عنوان «گویش اورامان» به معرفی این گویش و ساختارهای دستوری آن پردانعت. 

نقشبندی (۱۳۷۵) در چارچوب واج‌شناسی زایا و جزء مستقل و با نگرشی مختصه‌بنیاد به 
توصیف نظام آوایی زبان هورامی (گویش پاوه‌ای) پرداخته است. وی فهرست‌وار و همراه با 
مثال‌هایی. ساخت هجا در گویش مزبور را بررسی نموده است. 

سلیمی (۱۳۹۲) در فصل دوم کتاب خود به توصیف نظام واجی در زبان هورامی (گویش 
پاوه‌ای) پرداخته است. این پژوهش گر در مطالعة خود. نخست مشخصه آوایی هر واج را بیان 
نموده و پس از آن» برای شناخت بیشتر هر واج آن را تنها با واج‌هایی که در جایگاه تولید 
همانند يا نزدیک به یکدیگر بوده‌انده سنجیده است. 

سجادی و کرد زعفرانلو (۱۳۹۳» به بررسی و توصیف فرایندهای واجی همخوانی در 
واژه‌های مشترک بین زبان فارسی معیار و زبان هورامی (گویش هورامان تخت) پرداخته‌اند. 
یافته‌های این مطالعه حاکی از آن است که پربسامدترین فرایندهای واجی همخوانی به ترتیب 
حذف. تضعیف و همگونی و کم‌بسامدترین آنها درج. تقویت و قلب هستند. 

قنبری عبدالملکی و فیروزیان (۱۴۰۰) در مقالهٌ خود پس از بررسی و توصیف ساختمان 
هجایی گویش عبدالملکی (از گویش‌های زبان هورامی). برختي از فرایندهای واجتن آن در 
واژه‌های مشترک با فارسی معیار را مورد تحلیل قرار داده و قاعدهٌ مخصوص هر یک را ارائه 
نموده‌اند. مهم‌ترین یافته‌های این پژوهش بیان‌گر آن است که فرایندهای واجی همگونی. 
ناهمگونی» حذف. درج. تضعیف و قلب در گویش عبدالملکی فعال‌اند؛ ۴. توالی دو همخوان 
۷ // در گفتار به کار نمی‌رود؛ در تحلیل فرایند قلب سه محدودیت 111607 بلن9ه 
و ]99دخیل‌اند؛ و سرانجام این که در فرایند تضعیف. محدودیت کم‌کوشی بر تمام 
محدودیت‌ها اولویت دارد. 

گفتنی است منابع دیگری نیز راجع به زبان هورامی وجود دارند که به علت محدودیت 
حجم مقاله از ذکر آنها خودداری شده است. همان‌طورکه نتیجهُ بررسی پژوهش‌های مرتبط با 


سال سیزدهم 


مقایسه و بررسی ریشه‌شناختی واژه‌های زبان هورامی 


۱۳۱ 


شناختی با رویکرد تاریخی دربارة گویش عبدالملکی انجام نگرفته است؛ و از این نظر. پژوهش 


۳ بحث و بررسی 


۳- ۱. توصیف همخوان‌هاء واکه‌ها و ساختمان هجا در گویش عبدالملکی 


۳- ۱- ۱. همخوان‌ها و واکه‌ها 


پیش از بررسی و تحلیل داده‌هاء همخوان‌ها و واکه‌های کی عبدالملکی در حدول‌های 


شماره )۱ و (۲ معرفی و تو صیف شده‌اند. 


ای ی 


ملازی 


حدول ۱- همخوان‌های گویش عبدالملکم 


نرمکامی 


کامی 


لثوی 
کامی 


»بت 


کی 


لثوی 


ی 


ص 


دندانی 


دندانی 


انسدادی 


انسدادی 


نیم واکه 


۳۲ محلةٌ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲ /پیاپی ۲۵ 


چنان که در جدول فوق پیداست. گویش عبدالملکی ۲۴ همخوان دارد که شامل ۸ انسدادی» 
۸سایشی. ۲ انسایشی» ۲ خیشومی. ۱ لرزشی. ۱ کناری» و ۲ نیم واکه (غلت) است. این 
گویش به دلیل دور شدن از خاستگاه جغرافیایی خود یعنی هورامان و تأثیرپذیری از زبان‌های 
فارسی و طبری, تاحدودی از سار گویش‌های هورامی در کرمانشاه و کردستان متفاوت است. 
شایان ذکر است که تعداد همخوان‌های برخی از این گویش‌ها به ۲۹ تا ۲۰ همخوان می‌رسد 
درحالی که شمار همخوان‌های گویش عبدالملکی از آن‌ها کمتر است و از اینن نظر به تعداد 


همخوان‌های زبان فارسی نزدیک‌تر می‌باشد. 


جدول ۲- واکه‌های گویش عبدالملکی 


ردیف واکه هورامی(عبدالملکی) | فارسی جدید معنی 
۱ هی فییی کیت وه 2ص ]| جانب. طرف 
۲ تاه تیه کرد 1۱۳2 21 رفت 
۳ | /6/ نیم‌بسته پیشین. گسترده همع ۳0۹ یت 
۴ ۷ نیم‌بسته» پسین. گرد ۸۸۷ 19 پا 
۵ ۸ نیم‌باز: پیشین گسترده قمع بصقصده‌ه/ بهنام 
۴ یال یی کسترده ۸( ۵ خواب 
۷ تاه سیم کیش ده 2۵0۳ سطع2/ زائو 


گویش عبدالملکی چنان‌که در جدول بالا مشاهده می‌شود دارای ۷ واکة ساده است؛ 
درحالی که فارسی جدید. ۶ واکه دارد که لازار" (۱۹۹۲: ۱۷) آن‌ها را به دو دسته: واکه‌های 
پایدار ( 1 1) و واکه‌های ناپایدار (۵ ۵ 6) تقسیم نموده است. 

رابطة واکه‌ها را از جهت پیشی و پسی. و بستگی و گشادگی. معمولاً به شکل خطوطی 
نشان می‌دهند. حدود این خطوط در مورد واکه‌های گویش عبدالملکی چنین است: 


ات ۳ سا کضمان: هحا 1 


1- 2 0 

2- 16 

3- 6 

عتامناتای ملماهاآوو -4 


سال سیزدهم مقایسه و بررسی ریشه‌شناختی واژه‌های زبان هورامی 1 
در تعریف هجا گفته شده است که واحد بزرگ‌تر از یک آوا. ولی کوچک‌تر از یک واژه 
است (کریستال ٩‏ ۲۰۰۸: ۴۷۶). ساخحت هجا در هر زبانی. طبق قواعد خحاص آن زبان صورت 


می‌پذبرد. در ساخت هجایی گویش عبدالملکی. سه نوع هجا به شرح ذیل. وجود دارد که از 


شکل ۲- نمودار واکه‌های گویش عبدالملکی 


جدول ۳- ساختمان هجا در گویش عبدالملکی 


ردیف | ساختمان هجا | هورامی(عبدالملکی) | فارسی جدید معنی 
۱ 0 2 او اخب لاش تایه نظرسخاطی) 
۲ 0۷ /255/ 25 راست 
6« /عصع1/ ۸۹ بانگ/ صدا 
۳- ۲. تحلیل داده‌ها 


۳ ۱-۲ /2/ اوستایی. فارسی باستان و میانه در گویش عبدالملکی 
اگر کلمه‌ای در فارسی باستان به ختم می‌شد؛ در دوره‌های ميانه و حدید. ایسرن واکَةٌ 


پایانی حذف شده است. لیک چنان که در جدول (۱) شاهد می‌باشیم واکة /8/ در انتهای وا 


اماورن -1 


۳ محلةٌ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲ /پیاپی ۲۵ 


/ مسقیماً از فارسی باستان به گویش عبدالملکی راه یافته و در آن حفظ شده است. این 
پدیده بیان گر آن است که واه مزبور در سیر انتفال خحود به گویش عبدالملکی» دوره‌های 


فارسی میانه و جدید را درک نکرده است. 


جدول ۱ 
معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) فارسی باستان 
سر 52 /2 52 /5212, 
در فارسی جدید اگر واكة /2/ در کنار همخوان لبی /0/ قرار بگیرد. عموماً تبدیل به /0/ 
می‌شود. اما چنان که در جدول (۲) می‌بينيم این واکه در مصدر «بردن» از گویش عبدالملکی. 
همچنان شکل کهن خود را حفظ کرده و از نظر تحول به دور باستان نزدیک‌تر است. گفتنی 
است که همخوان /0/ در وازهُ /02702/ صورت تحول‌يافتة همخوان ۷/ در واه ۲-۸2 از 


زبان پهلوی است و بنابراین مصدر (بردن) در ی عبدالملکی. بازماندة صورت فارسی میانة 


جدول ۲ 
فارسی میانه 
معنی | فارسی جدید | هورامی(عبدالملکی) فارسی باستان 
(یهلوی) 
بردت | /0۱۳02/ 3-2 91-2 هه 


در بعضی از کلمات چندهجایی فارسی جدید اگر واکة یکی از هجاها /0/ باشد. واکة /۵/ 
آخاژین مک تست تاتیر واکذ هجاهای جانبی. بدل به /0/ شود. اما چنان‌که در جدول 
(۳) پیداست. گویش عبدالملکی تابع اين قاعدة آوایی جدید نمی‌باشد و همان‌طورکه مشخص 
است واکهٌ آغازین /2/ در وازهُ /256680/ به همان صورت باستانی و ميانة خود حفظ شده 
است. 

حدول ۳ 
معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) فارسی باستان 


استخوان / ۸ / ۳۹ ( /-2912/ 


سال سیزدهم مقایسه و بررسی ریشه‌شناختی واژه‌های زبان هورامی 


چنان‌که واکهة پس از (۷) آغازی. ( باشد. در زبان فارسی جدید. همخوان «۷) بدل به (8) 
و واکة پس از آن نیز بدل به «1» می‌شود. اما چنان‌که در واژهُ /۷۵52/ قابل مشاهده است (نک: 
جدول ۴ تغییری در این واکه رخ نداده و مانند شکل باستانی و میانةُ خود در کلمه باقی مانده 
است. 
جدول ۴ 
متس فازسی دید هورای(عدالملکی) ارسی ماه وی یساس 
گراز .. /حقتباع/ /۸ یه لته 
اگر در واژه‌ای واکة /2/ قبل از همخوان /۷/ قرار بگیرد؛ در فارسی جدید. /27/ بدل به /0/ 
خواهد شد. اما این تحول واجی. در کلم /۵5۲2۷/ در گویش عبدالملکی رخ نداده و واکة 


پیش از همخوان /۷/ به همان شکل دورء میانه باقی مانده است (نک: جدول ۵). 


جدول ۵ 


معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) اوستایی 
خسرو ‏ /0516/ ۵0۵ ۸( ۵( 


اگر واکةٌ 7 در کلمه‌ای قبل از همخوان واقع شود در فارسی جدید اغلب تبدیل به 
نداده و واکهٌ /2/ پیش از همخوان مزبور در واژه‌های /02۷7۳80/ و /02۷۷۹/ و غیره به 
همان شکل دورهُ میانه حفظ شده است. 


جدول ۶ 


معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) 


پیمان /00/۲۲88/ صقصط ره صقصطره0/ 
پیغام 09/۳ 23/۳599( 2/۷ 
پیدا 93۳42( 23۳2( 2282( 
پیک 0990 ۳29 19 


پیمانه /06۷۳۵۵86/ ۸ 3( 


۳۹ 


کی 


ی 
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۷ 
۳ 


۹ 
(2 


2۹ 
(1 


در دوره میانه با افزودن پساوند /-/ به برحی از واژه‌ها؛ اسم‌های جد بدی ساخته می‌شد 


مانند: 


138( ی 1310 


5۴ 2 


فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) 


عطق 
2۹ 
۸2 
۳53379( 
/۹5200/ 
/0508/ 
020292 
32( 
/106, 
۸ 
وزصد0/ 
۸:۹۹ 
۳۹ 
/22( 
۵ 
۸510 
اعطله/ 
/28/ 


عمط 


جدول ۷ 


هصق 
۸۹:۷ 
2 
۳3 
۸25202 
/23۹02(, 
۸2 
2( 
۸,292 
2( 
02012 
۸:۹ 
۸21 
22 
22 
۸2 
۸2۳2 
هصق 


عمط 


هصق 
2۹ 
/۸022 
352( 
۹ 
/۸(۵۹22 
/ 7( 
/22(( 
/۸ 
/عحصصوم/ 
2952( 
/1 
22( 
/2 ,7 
/22, 
/۸۹82 
/۸82 
۸2922 
۵۵۵( 


سال سیزدهم مقایسه و بررسی ریشه‌شناختی واژه‌های زبان هورامی ِ"ٍِِ" 
دایه 2 ۸522 52/52 
دخمه /027/ 22( ۸2۵82 
دسته عاعع0/ 022 /۸22( 
یه /1( ۹2( ره 
فرشته 22 2-2(" 2-21( 


در فارسی جدید با یک تحول صوتی. واج /8/ از پایان پساوند /28-/ حذف می‌شود و این 
قبیل واژه‌ها مختوم به /2/ می‌شوند و چون در رسم‌الخط فارسی جدید برای نشان دادن /2/ 
حرفی وجود ندارد؛ از نويسة «ه» بدین منظور استفاده می گردد که اصطلاحا «هاء بیان حرکت» 
نامیده می‌شود. در چنین مواردی واکةٌ /2/ پایانی که در فارسی جدید باقی می‌ماند. ۵/ تلف ظ 
می‌شود (باقری» ۱۳۸۰: ۲۳). در رابطه با گویش عبدالملکی. چنان‌که در داده‌های جدول شمارة 
۷ پیداست واک /2/ پایانی در لغات /02502/ /2502/ /102/ و غیره بدل به /۵/ نگردیده و 
تقریباً به همان شکل دورة میانه تلفظ می‌شود. به‌طورکلی در این گویش, واژه‌هایی که مختوم به 
7 هستند از صورت /28-/ فارسی میانه مشتق شده‌اند. 

۳- ۲- ۲. /1/ اوستایی. فارسی باستان و میانه در گویش عبدالملکی 

واکةٌ /1/ باستانی در تحول تا فارسی جدید. گاهی ممکن است به /2/ تبدیل شود. اما در 
گویش عبدالملکی» چنان‌که در واژه‌های /22/ و /۷1۳/ می‌بينيم (جدول ۸ این واکه به همان 
شک اوتایی و فاوسی میانه باق ماناه استاء گفتی است که بعل‌ها در طون زسان راکة 


کشيده /1/ در واژه‌های /۳22/ و /1012/ به /۵/ کاهش يافته است: 


1031273 ۱ 


معنی فارسی جدید | هورامی(عبدالملکی) | فارسی میانه (پهلوی) | اوستایی 


مزه 022( -/01276/] 1۳2627 282( 


۶ 


۳۸ محلةً زبان‌شناسی 9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارة ۲ یبای ۲۵ 


ویر و بر (یاده حافظه و ذهن) | /0۵۲/ و /۷1۲/ ۱ ۸ ۸2۱ ۸2 


واکة /1/ گاهی طی تحولات خود از دور میانه به جدید. اگر کنار همخوان لبی /10/ 
قرار گرفته باشد. بدل به /0/ می‌شود. بررسی وازهُ /0017/ در گویش عبدالملکی (نک: به 
جدول٩)‏ نشان می‌دهد که این واژه با حفظ واکةٌ 1/ در پیکرهٌ خود. از تحولات جدید آوایی به 


دور مانده و به همان شکل دوره‌های باستان و میانه تکلّم می‌شود. 


جدول ٩‏ 
معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) فارسی باستان 
مزد 00( -/017/] 3۱67 [ ۳20 102 
۳ ۳-۲ // اوستایی. فارسی باستان و میانه در گویش عبدالملکی 
یکی از موارد چشمگیر تبدیل /6/ به /2/ را می‌توان در ماده‌های مضارع برخی از افعال 
فارسی مشاهده کرد. توضیح این که هرگاه در صورت آریایی قدیم ريش کلمه‌ای همخوان 6 
و یا معادل آن در زبان‌های باستانی ایران /6/ موجود باشد. در ماد مضارعی که از این ریشه‌ها 
ساخته شده تا دوره میانه همخوان /6/ باقی می‌ماند ولی در فارسی جدید /6/ بدل به /2/ می- 
کید (همان: 1۶۶). 
چنان که در جدول ذیل مشاهده می‌کنيم؛ همخوان/6/ فارسی باستان که در پهلوی و فارسی 
جدید در میان دو واکه به همخوان /2/ و در پارتی به همخوان /2/ تبدیل شده است؛ در کلمات 
/66/ (مادٌ مضارع «سوختن» در گویش عبدالملکی) /126/ /126602/ /6ت0/ و /۲62/ بدون 
تغییر باقی مانده است. گفتنی است که این همخوان در کلم /0۵2/ (مادهٌ مضارع «پختن» در 
گویش عبدالملکی) همچون زبان پارتی به صورت /2/ حفظ شده است. 


جدول ۱۰ 
فا فا ماد ِ- فا 
رسی رسی میاه رسی 
جد ید (پهلوی) باستان 
(پارتی) 


۱- البته شایان ذکر است که در فارسی میانه هم واج /2/ وجود داشته است. 


سال سیزدهم مقایسه و بررسی ریشه‌شناختی واژه‌های زبان هورامی 1۹ 
سوز ۸2۳ /0/ 502 3527 2 /(5( 
تاز 22 26 52 پ.. . یش 020 

تازیدن /221081/ 22 ها / ۱ ایا 

دوز ۹۳ /06 02 ی ی ۸04 

روزه /, ۵۰2 /1(022, صقعته .. لطهی۲۵۵ 
پز /۳92/ 027 /02 | 1 ِِ- 

۱ ۲ /7(12 
"۳ 1۳ 6 ۳ یی ید 
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شایان ذکر است که واه /66/ در گویش عبدالملکی تقریبا همانند شکل باستانی آن تلفظ 
می‌شود. چنان که در جدول ذیل می‌بينيم واه باستانی /262/ پس از حذف / آغازی. واه 


را نیز از دست می‌دهد و در این صورت» هجای / باقی می‌ماند که امروزه کش که 
عبدالملکی به شکل /66/ تلفظ می‌شود. 


جدول ۱۱ 
معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) فارسی باستان اوستایی 


از /2 /ع/ 2 ۱۹۹۸ 


چنان که در جدول ذیل شاهد می‌باشیم. همخوان /6/ در واژه عبدالملکی 0 با آن‌که بین 
دو واکه قرار گرفته. همان شکل فارسی میانه را نگاه داشته است. 


جدول ۱۲ 


معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) 


مزه /۸(003 ۳6610 210( 


۳- ۴-۲ // آغازی اوستایی. فارسی باستان و میانه در گویش عبدالملکی 


۳۰ محلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارةٌ ۲ /پیاپی ۲۵ 


اگر همخوان /0/ در آغاز واژه قرار بگیرد و واج بعد از آن واک /0/ باشد؛ در این‌صورت 
/ ایرانی باستان به آغازی 6 تبدیل می‌شود. این تحول آوایی چنان‌که شاهد هستیم. در 


واژه‌های فارسی /1 ۵8۵16 و ۵51 به وقوع پیوسته است (جدول ۱۳). 


0 # با 


حدول ۱۳ 


معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) اوستایی فارسی باستان 


خون /2۹ ۱۵ 2۶۱۷ ص۲۷0 0 
جنک ۵2210( مصعهط/ 0صمصطر یی ا اه 
حشک ۸۹ /5ع/ 00 ۳۵۹2 ۹2( 


اما همان‌طور که در جدول فوق پیداست. واژه‌های /60/ /0۵۲6/ و 6810 در گویش 


عبدالملکی هنوز /2/ آغازی خود را مانند دوره‌های باستان و میانه حفظ نموده‌اند. 


۳- ۵-۲. /۷/ پایانی فارسی باستان و میانه در گویش عبدالملکی 

همخوان باستانی /16/ در پایان واژه گاهی در تحول حذف می‌شود. توضیح این که این واج 
باستانی در دور میانه باقی مانده ولی در فارسی جدید حذف شده است (همان: ۲۰۵). باید 
توجه داشت که این همخوان در پارتی و پهلوی معمولاً پس از یک واکه به جفت واکدار خوده 
یعنی /8/ تبدیل می‌شده است. اما همان‌طور که از داده‌های جدول ۱۴ برمی‌آید. همخوان /6/ در 
پایان واژه‌های/0۷1/ و /02۳018216/ در گویش عبدالملکی» همانند صورت‌های فارسی باستان و 


حدول ۱۴ 
فا فا میائه فا میائه فا 
رسی زسی 9 رسی مب رسی 
معنی هورامی(عبدالملکی) 
۲ (پهلوی) (پارتی) باستان 
نو ۳0 تلاصا ۹ /22( 22( 


همیشه /2156/ 2۱۳ 20 ۳ 


سال سیزدهم مقایسه و بررسی ریشه‌شناختی واژه‌های زبان هورامی ۳ 


۳- ۲- ۶ /0/ پایانی فارسی باستان و میانه در گویش عبدالملکی 
تک از مهمترین تحولات همخوان باستانی» تبدیل ان به /17/ در دورهٌ حدید می‌باشد؛ 
اما در وا عبدالملکی /080/ این تحول واجی جدید رخ نداده است و چنان‌که ذیلاً مشاهده 


می‌شود این کلمه همچون صورت دوره میانه تلفظ می‌گردد. 


حدول ۱۵ 
معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) فارسی باستان 
بام (سقف خانه) لوروط/ /و«5ط/ 2 2( 


۳- ۲- ۷ /۲/ آغازی اوستایی فارسی باستان و میانه در گویش عبدالملکی 

همخوان /۷/ آغازی ایرنی باستان در برعی واژه‌های فارسی جدید معمولاً به صورت‌های /0/ و 
7 وجود دارد: دول /20ط02/ و /ع۲ناع/. آما این همخوان در ابتدای لغات 
/تقطوی تحجقژنن تحعططه۷/ ۷6۲۵7 و غیره (جدول ۱۶ معمولاً پیش از واکه‌های /۰18 
/2/ و /6/ شکل کهن خود را حفظ کرده است. از اين جهت. واژه‌های مذکور در گویش 


عبدالملکی. از نظر تحول به دوره‌های باستان و میانه هیک گر تل: 


جدول ۱۶ 

معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) فارسی باستان اوستایی 
بهار سقطده/ قح ۷/ /قطه ۷۷ 22 موه 
بهانه /0۵086/ /ححح ۷ /عحمقط/۱/ یه . قن: 
بهمن /حصحصطوط/ /صححصطه ۲ /صحجصوطه ۴۷ طقصعصصناطه ۲ 
بهرام 2 اجب /حرجه ۴ سس ۷۵۲۵9۲۵۲۲۵ 
بنفشه /۵156ظ02/ ۸2 /82 ۵ سس 
برگ . اعتو0/ /۸۵ اعه/۷/ سس ۷۵۲۵۵ 
بره ۳2" ۸22 12 سس ۰ ۰ ۰ ۰ ۱۷21۵8 
برف 19 ۷۵۵ ۹0( سس ۱۷۵/۲۵ 

بر ۳2 ۷2 ۳۷۵ سس ااا طفته۷ 


و /02۹ /۸۷۹۹ ۷۷۵۶9 2( ی 


۳۳۲ محلةٌ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲ /پیاپی ۲۵ 


باد ۳50 ۸۷۹ /۸۳۹0 سس ۷۵۵ 
بیشه /, ۸2 4( یچ ا ۰ 
بانگ /0292 /۸2 ۸82 هه .ا ‏ دید 
بچه 2 ۸ 1-2 هآ م8 
گرگ ۸۸ ۸:12 ۸ 2۹ 7۵( 
گراز ۹ / 22 / 2/2 / 2 ی 


۳- ۲- ۰۸ /۲/ آغازی فارسی باستان در گویش عبدالملکی 
آغازی فارسی باستان همچنان در کلم /۷217/ در گویش عبدالملکی باقی مانده است؛ 
اما چنان‌که در جدول ذیل می‌بينيم. در دوره‌های فارسی میانه و جدید به همخوان /[/ تبدیل 
شده است. 
حدول ۱۷ 


معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) فارسی باستان 


جو 0۳ 2 2۳ ۸/۵ 


٩-۲ -۳‏ /2/ اوستایی. فارسی باستان و میانه در گویش عبدالملکی 
گاهی ممکن است باستانی و میانه در دورهٌ جدید به /2/بدل گردد؛ اما در گویش 


جدول ۱۸ 


معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) فارسی باستان اوستایی 
تیز 1 ۵7 2 /222 


زن /2۳, 2۳ 2۳ سس ۰ ۰ 12181۷1 


در برحی مواقع. آغازی دوره باستان» در فارسی میانه بدل به 4 و در فارسی حدید 
بدل به همخوان ی گر اقا در همین چجارچوب. جنان که در جدول ۸ مشخص است. 
همخوان /2/ در وارهُ 2207 بازماند؛ شکل دورة میانٌ این کلمه در گویش عبدالملکی است. 


سال سیزدهم مقایسه و بررسی ریشه‌شناختی واژه‌های زبان هورامی ۳ 


۳ ۱۰-۲. خوشة همخوانی /90/ باستانی در گویش عبدالملکی 

خوشهٌ هخوانی /۹0/ که در زبان‌های کهن آریایی وجود داشته, در برخی از زبان‌های 
باستانی ایران از جمله: «مادی» و «اوستایی» باقی مانده و در سنسکریت به صورت /۹۷/ و در 
فارسی باستان به صورت یک واج بسیط /9/ درمی‌آید (باقری» ۱۳۸۰: .)٩۳‏ اینن خوشه 
همخوانی که در کلمة /۹02/ از گویش عبدالملکی مشاهده می‌شود. بازمانده از زبان مادی در 
دور باستان است (نک: جدول .)۱٩‏ بدین ترتیب این گروه صوتی در تحول تاریخی خود از 
دور باستان تا دور جدید به همین صورت باقی مانده است. احتمالا به دلیل اين‌که مدت‌ها 
دور رشد و تحول گویش عبدالملکی در غرب و شمال غربی ایران بوده است؛ لذا واژه‌هایی 


از زبان‌های آن منطقه نظیر مادی» وارد این گویش شده‌اند. 


جدول ۱٩‏ 
معنی فارسی جدید هورامی(عبدالملکی) فارسی میانه (پهلوی) فارسی باستان مادی 
سگ 5۵2 2و2 /22, هلده/ ...۰ /50512/ 


۴ نتیجه گیری 


با بررسی واژگان ذکر شده در این جستار نتایج ذیل حاصل گردید: 

ان کون عبدالملکی, واژه‌هایی که مختوم به /2/ هستند از صورت /28-/ فارسی میانه 
و نز 

۲ واکة /۵/ در انتهای واه /5۵12/ در گویش عبدالملکی بازماند صوت /2/ در آخر لغات 
فارسی باستان است؛ درحالی که اين واكة پایانی در فارسی دوره‌های میانه و جدید حذف شده 
است. 

۳ در فارسی جدید واکة /2/ در کنار همخوان لبی /0/ تبدیل به /۵/ می‌شود؛ لیکن این 
واکه در گویش عبدالملکی همچنان شکل کهن خود را حفظ کرده و از نظر تحول به دور 
باستان نزدیک‌تر است. 


۳۲ محلةٌ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۲ /پیاپی ۲۵ 


۴ اگر در واژه‌ای واکة /2/ قبل از همخوان /۷/ قرار بگیرد؛ در فارسی جدید. /2۷/ بدل به 
خواهد شد. اما این تحول واجی. در کلم /0572۷/ در گویش عبدالملکی رخ نداده و 
واکة /2/ پیش از همخوان /۷/ به همان شکل دورة میانه باقی مانده است. 

۵ در فارسی جدید اگر واکة /2/ در کلمه‌ای قبل از همخوان‌های /5/ و /7/ واقع شود 
اغلب تبدیل به /6/ می‌گردد. اما این تحول در گویش عبدالمکی رخ نداده و واکة 2/ پیش از 
همخوان‌های مزبور به همان شکل دوره میانه حفظ شده است. 

۶ واکة /1/ باستانی در تحول تا فارسی جدید. گاهی ممکن است به /2/ تبدیل شود. اما در 
گویش عبدالملکی اين واکه به همان شکل اوستایی و فارسی میانه باقی مانده است. 

۷ همخوان/6/ فارسی باستان که در پهلوی و فارسی جدید در میان دو واکه به همخوان /2/ 
و در پارتی به همخوان /2/ تبدیل شده است؛ در کلمات /566/ /06/ /166082/ /0126/ و 
/ بدون تغییر باقی مانده است. گفتنی است که این همخوان در کلم /022/ همچون زبان 
پارتی به صورت /2/ حفظ شده است. 

۸ اگر همخوان /0/ در آغاز واژه قرار بگیرد و واج بعد از آن واکة // باشد؛ در این‌صورت 
/ ایرانی باستان به آغازی // تبدیل می‌شود. اما واژه‌های /۳60/ 6۵۵ و 06510 در 
گویش عبدالملکی هنوز /۳/ آغازی خود را مانند دوره‌های باستان و میانه حفظ نموده‌اند. 

٩‏ همخوان باستانی /6/ در پایان واژه گاهی در تحول حذف می‌شود؛ اما این همخوان در 
پایان واژه‌های /0۷1/ و /02۳018216/ در گویش عبدالملکی» همانند صورت‌های فارسی باستان و 
ماه تلقظ مر شوه 

۰ یکی از مهمترین تحولات همخوان /0/ باستانی؛ تبدیل آن به /۲0/ در دور جدید می- 
باشد؛ اما در وارهُ عبدالملکی /02۳/ این تحول واجی جدید رخ نداده است و این کلمه 
همچون صورت دورهٌ میانه تلفظ می‌گردد. 

۱ اگرچه همخوان‌های آغازی /0/ و /۷/ در برخی از واژگان فارسی جدید» شکل تحول- 
یافتةٌ همخوان باستانی /۷/ اک اما در گویش عبدالملکی» همخوان /۷/ در ابتدای لغاتی 
چون /۷587/ /۷1582 /۷۵020/ /۷۵۲۵/ و غیره همان شکل کهن خود را حفظ کرده و از 


این جهت. واژه‌های مذکور از نظر تحول به دوره‌های باستان و میانه نزدیک‌ترند. 


سال سیزدهم مقایسه و بررسی ریشه‌شناختی واژه‌های زبان هورامی ۳ 


۲ همخوان /۷/ آغازی فارسی باستان در گویش عبدالملکی باقی مانده اما در فارسی میانه 
و جدید. تبدیل به /[/ شده است. 

۳. خوشة همخوانی /۹0/ که در کلم /۹02/ از گویش عبدالملکی وجود دارد. بازمانده از 
زبان مادی در دوره باستان انننت: 

در پایان باید به این نتيجةٌ کلی اشاره کرد که گویش عبدالملکی از لحاظ تحولات تاربخی 
واج‌ها نسبت به زبان فارسی جدید محافظه‌کارتر است و ساختار واجی آن شباهت زیادی به 


فارسی باستان و پهلوی دارد. 
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۵ ۱۷0۲۶ ۲۱2۱۲۱۲۵۱۵۱ ۵۶ 60۲و ماما ۵ هه 2۵0 مهم مه 
6 ۲01۱۱ ۳6۵۲۹۱۵0 ۱۷۲۱0016 2۳00 ۳۵۲۹۱۵8 )0100 مصاهاوع۲۷ جر 
:۰ 029۵6) ۵0۵۱۸۵۱02۷ ۵6۱۲۵ همع ۵۱فا ۵ ۲و۵ 
(0121600 000۱۳2۱0۱6 


۱0۵۵ 2۵۵۸۵2۲۱ 1۸62۵ 
۲ ۱2۱۱۵۱۱۵۱ وم )۵ ۵۲) رن 20 مه مصمنا صمتویه۴ ۵0۴ ۳۲۵16۵950۲ 201)واوو۸ 
۸۲0۵ فصن 0و۵ 00۳) 
۲ 20001۳2۱۵1۲ 
موی سم صوونجم0 ۲۲ صنانش 
۲ 2۱2۱ ۱2۵۱ روعا) ون مش 0۶ ۳۲۵16۵950۲ 29۲)واوو۸ 

21117 01۷ (00۳ 
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۲ ۱۸۲۵۲۰۱۸۵)۱۵۵۸۵ ۲۳۵2۵ فا ریااونمسشا 01 ۳۲۵1۵950۲ 291)وزوو۸ 
2102111007172100 
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و ۳-۰ 


0 ,120821128265 صهتصه] . صماوع ۷۷‏ وه وممهباممها. مهتفو( مه ۲۱۵۱/۲۵ 
۶ عصصم؟ مج ما تقاتته و۵۲ 0ج مههناعصعا معاوع۲ه فطا وا 00مصمتط1 
و 10 با رمعونامصه۱ ۲۵/1 عط رم .۸۵65 ۱۱۵016 مه اتاصنا مماهامصاط01۵ 
82 10۲ 500۲۵۵ 2000 2 15 م۳۵۲۹128 0۶۲ ۲۵۵5 کصمزمصه فطل م4 ات(010 
فیامتاناج و۷ مععه فقط تصصه/۲۱2 ممصنگ ,عهمنعصها فنطا مد قم 0۱6)۵وها۵ 
6 ۵۶ ماه ج رمعهبامصعا مصهل۳۵:8 صیم‌مصهر مطا ها 80مصمبااگص1 عصتوه کنامهاه 
ومتتاجع؟ مطا ۵۶ محصمو 1۵۲21860 2۷۵ ,0121601 امامصصام0هاه عصتل‌نامهد رقام01216 
فقط ,مناد تصوعوعم فطل رلتهعع فنطا م1 .ععهمناع‌صه۱ا مهلونه۳ عصماممع فطل ۵۶ 
,۸۱۷6۹۵0 19 ۲۵0هام فقط مضه 012166 امامصصام0ها۸ ص ۳/۵۲0 76 مهم 
کوج مطا 0۶ 261۳۲00 مط1. مصصرمط صاً قا۲۵۵ صهزوعظ ۱۷۲۱0018 20 ق۳۵51 م21 
۹601018 معهناع120 تصصه۳۱۵۱۲۲ فط) ما ماهنا هم رلممهع۷ا01۵وع0 و1 طم‌نهعوم۲ 
امص مصت۵ع۵ مه قعملهممد اه وسمزمنصا همعط 00ععمطاهع صوع‌ها. فقط 
فقظ ماج روهع‌هنامم۱2 ۳۵۵۱۵۷۱ 4ص صقزوع۲ )ممزمصج ۵۶ ممتاععو مط ما 240 رطمععه0و 
القصصو" مضه "معمیممه1 صهتوع۳ ۵۶و بماو۳ قعاممها فص رم 6۵۱۵0060 صععه 
۵6 ۲۵۹0600۷۵۱۲۰ ,۱۷۵۵1600216 20 تتهاصهطک رها ردممهناممها ۳۵۱2۷۱ ۵۶ معنقلنن 
و1 ,2/ 0۳0۵۵۴065 6 فص وع01626ض1 وقباه کصووعیم مطا گم مصل‌ص کصمتاهو )2۵5 
10۰ ۱6016۷721 4ج اصمامصج ۵۶ کاصحصصع؟ مطا منم بط رلک ,2۸ ولط/ ,۸۵۲ ,۷۸ 
صماععظ مصعتوه۲۳۵ تعامج راهن تامامصاملناه وعمامممطد :۵۲۵8 1۵۲ 
۳6/120 ۱۷۱0016 رهم12 


